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IIBABCBKUM TIAJTEKT TA AHIDIIMCHKA MOBA:
CIIPOBA KOMITAPATUBHOI'O AHAJII3Y

Cmammas npucesyena ananizy CmpyKmypHux ma icmopudnux napaneieii Misic aHeniticbKow Moo ma umeabcoKum
0ianexmom, Wo Haiexcums 00 aleMaHCbKUX Oiaiexmie Himeyvkoi mosu. Mema — susaeumu ghoHemuuni, neKCUudHi,
MOp@ono2iuHi, CUHMAKCUYHI MA COYIONTH28ICMUYHI (AKMOPU, WO NOACHIOIOMb UMOGIPHY OIUZLKICIb WBADCHKO20
dianexmy ma aneniticokoi. Cmamms UKOPUCMOBYE MIdHCOUCYUNTIHAPHUL NIOXI0, NOEOHYIOYU ICMOPUKO-TIHSBICIMUY-
HUtl, KOMRAPAMUGHULL, COYLONIHEGICMUYHUL MA eMHOMY3UKOL02IYHUY ananis. /locniodceno gonemuyni, nexcuuni,
MOPpPONOSIUHT Ma CUHMAKCUUHI GIONOBIOHOCHIT WBAOCLKO20 OiANeKmy Ma AHNIUCbKOT MOBU, A MAKONC COYIANbHI
ma KyibmypHi paxmopu, wjo eniusanu Ha 30epexlcerts apxaiunux puc (siodanrenicmo 8i0 enaugy oQiyiinoi nucem-
HOI MO8U, yCHa mpaduyis, My3uyHa Kyremypa). Y pobomi ananizyemovca napaienvHa ougmonzizayis 0082ux 2010-
cnux y XII-XVI cm. y weabcokux 208opax ma Benukuii 3cys 2onocnux y XIV-XVI cm. 6 aneniticokiti. Bnepuie komn-
JIEKCHO NiOMBEPONCeHO CIMPYKMYPHY Ma ICMOPUUHY OIU3bKICMb WBA0CLK020 dialekmy 00 AHeRilicbKol, NIOKPInieHy
SAK NIH2BICIMUYHUMUY, MAK § COYIOKYTbMYPHUMU OaHuMuU. Bussneno napanenvhi npoyecu ougpmoneizayii , eposii ¢hnex-
Cill ma CUHMAKCUYHOT MO0, WO C8IOUUMb NPO CNiNbHe npazepMancbke noxodxcenns. Haeonoweno na moocausux
KOHmaxkmax auenie (npedkie ameniuyis) i ceegig (npedkis weabdig) y FOmaanoii Ha novamky Hawoi epu il 6UCYHYMO
2inomesy npo miepayir epynu aueiie Ha nigdens y corw3i 3i ceebamu. 3anponoHo8ano KOHYenyi iHe6eoOHCbKO-C8es-
CbK020 cynep-apeany K NOACHeHHs 30epedxcents apxaiunux puc y obox mpaouyiax. Pezynemamu niomeepooicyioms
OinvuLy cnopionenicmos weadbCcvbK020 dianieKmy 3 AH2LIUCLKOI0 NOPIBHIHO 3 THUUMU 8EPXHLOHIMEYbKUMU OialeKmaMU,
NOACHIOBAHY ICMOPUYHUMY KOHMAKMAMU, KOHCEPBAYIEI0 PAHHIX 2ePMAHCHKUX PUC, MIdCOIANeKMHUMU KOHMAKMAMU
ma 8UCOKOI0 COYIANbHOW MOOLTbHICMIO HacenenHs. [locniddcenns 8IOKpUBAE HOGI nepcnekmueu 0isk NOPIGHATbHOT
2epMAHICMUKYU Ma MINCOUCYUNTIHAPHUX O0CTIONCEHD 13 3AIYUEHHAM APXe0N020-2eHeMUYHUX OaHUX.

Kntouosi cnosa: icmopisa nimeyvkoi MO8U, icmopia aHeniticbkoi Mo8u, weabcokutll diarexm, oughmoneizayis, anenu,
ceesuU, 2epMaHicmuKa.
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SWABIAN DIALECT AND ENGLISH:
AN ATTEMPT AT COMPARATIVE ANALYSIS

The article examines structural and historical parallels between English and the Swabian dialect, which belongs
to the Alemannic branch of German dialects. Its aim is to identify phonetic, lexical, morphological, syntactic,
and sociolinguistic factors that may explain the perceived closeness between Swabian and English. The study applies
an interdisciplinary approach combining historical-linguistic, comparative, sociolinguistic, and ethnomusicological
analysis. It investigates phonetic, lexical, morphological, and syntactic correspondences between the Swabian dialect
and English, as well as social and cultural factors that contributed to the preservation of archaic features (distance from
the influence of official written language, strong oral tradition, and musical culture). The article analyzes the parallel
diphthongization of long vowels in the twelfth to sixteenth centuries in Swabian speech and the Great Vowel Shift in
English in the fourteenth to sixteenth centuries. For the first time, the structural and historical proximity of the Swabian
dialect to English is comprehensively demonstrated, supported by both linguistic and sociocultural evidence. Parallel
processes of diphthongization, erosion of inflection, and shared syntactic tendencies are identified, pointing to a common
Proto-Germanic origin. Particular attention is given to the likely contacts between the Angles (ancestors of the English)
and the Suebi (ancestors of the Swabians) in Jutland at the beginning of the Common Era, and a hypothesis is proposed
concerning the southward migration of a group of Angles in alliance with the Suebi. The concept of an Ingvaeonic—Suebi
super-area is introduced as an explanation for the preservation of archaic features in both traditions. The findings confirm
a greater affinity between the Swabian dialect and English than between English and other Upper German dialects, which
is explained by historical contacts, the conservation of early Germanic features, inter-dialectal interactions, and high
social mobility of the medieval population. The study opens new perspectives for comparative Germanic linguistics
and interdisciplinary research involving archaeological and genetic evidence.

Key words: history of German, history of English, Swabian dialect, diphthongization, Angles, Suebi, Germanic studies.

MMocranoBka mnpodsemu. IIIBaGis — icTto-  TUIEMeHi ameMaHiB. Y 5 p. H. €. cBeBH (J1at. Suevi,
pu4Ha 00JIaCTh Ha MiBAeHHOMY 3axoi Himeuunnn,  Suebi, eTUMOJIOTIS TOXOAWTH BiJ MPaiHI0EBPO-
TepuTOopis KoMMIHLOTO I1IBabChKOTO TeprorcTBa  MEHCHKOTO KOpeHs *sweé- — cgill, c80i) — repMaH-
(X—XII cT. H. e.). ['epriorcTBo icHYBaJIO HA 3eMJIIX,  CBKi IUIEMEHA, 10 MOXOAMIN 3 banTiiicbKkoro Mopst
10 3apa3 BXomsaTh 10 ckiany Himeuunnu (bamen-  (pumcekuii icropuk Tamut HasuBaB banriiicbke
Broprembepr, OaBapchka IlIBa0is), IllBeiimapii, mope CBeBcbkuMm, Mare Suebicum) — MirpyBaiu
Opanuii (Enp3ac), ABcrpii (Popapnsbepr), Jlix- 10 1bOro perioHy Ta MpHETHANIUCA 10 aJ€MaHIB.
TeHITelHy Ta Itanii. PumisiHam neii perioH OyB  3pemiToro, Ha YeCTh €THOHIMA CBEBIB PETiOH OTPH-
Bimomuii Ak Anemanis. Bin orpumaB Ha3By Ha  MmaB Ha3By l[lIBabis. IlonraBchkuii memaroridHwmii
YecTh CBOIX MEPIIMX IOCENEeHIB, repMaHchkoro  yHiBepcuteT iMeHi B. I. Koponenka, e mpariooTh
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aBTOPH ITI€T CTATTi, MA€ JABHIO ICTOPIFO0 MIXKKYJIb-
TYpHHUX 3B’s3KiB 3 MicTamu Dinbrepa Pinpaepi-
tanr, JIsiitadensaen-Exrepainren ra OctdinbaepH,
a TakoXk 13 TIOOIHreHCHKUM YHIBEPCUTETOM (3EMIIS
Banen-Broprem6Oepr, Himeuunna). Ha teputopii
3emJti bapen-Broprembepr, oco0nuBo Ha 11 miBIeH-
HOMY CXO[li, a TaKOX y cycinHiii basapii, mepemy-
cim B okpy3i L1IBa0is, 30epircs BenbMH apXxaigHHit
Ta CTIAKUNA 10 3MiH MBAOCHKUN MiaJIEKT HIMELBKOL
MoBH (Schwébisch), 1m0 € yacTHHOIO aleMaHCHKOT
JiaJIeKTHOI TpyTH. 32 pOKH IHTEHCUBHOI OCBITHBOI,
KyJABTYpHOT W T'yMaHITapHOI CIHIiBIpaIl 3 HIMEIlb-
KHMU MapTHEPaMU MU 3BEPHYIIH yBary Ha Te, IO
mBaOCHKHM JiaJIeKT HIMEUBKOI CIIPUIMAETHCS K
OlIbllle HAOMMKEHWHM 10 aHIIINCHKOI MOBH, HIK
CTaHJapTHA HiMeIllbKa MOBa. YTiM, II¢ MOBHE BiJI-
9yTTS MOKe OyTH BHIIQJIKOBHM 1 BHMarae HayKo-
BOTO MiITBEP/HKEHHS Ta OOTPYHTYBAHHS.

ITounemo 3 TOro, mE 1 MIBAOCHKHUM JiajIEeKT
HIMEILKOI MOBH, 1 aHIVIIMChEKa MOBa HaJeKaTh 10
TepPMaHCHKOI TPy MOB 1 MOXOASATH Bij] CIUIBHOT
MIPOTOTEPMAHCHKOT MOBH, sIKa iCHYBajia cepejl paH-
HIX TePMaHCHKHX IJICMEH. AHIVIifiCbka MoBa (op-
MyBasiacsi Ha 0asi 3axiJHOTepMAHCHKUX J1aJIeKTiB
IUIEMEH, sIKi MirpyBaiau 3 tepurtopii [anii (aHrm
ta 10TH) Ta Himeuunnu (cakcu) o bpuranii B
V-VI cr. H. e. ﬁMOBipHo, mBaOCHLKUM MiaJIEKT
€ OutpIn apxaiuHuM, HDK, HaNpUKIAJ, CYCiIHI
OaBapchkuii 4YM (PAHKOHCHKHM, TOMy ¥ 30epir
JIaBHI TparepMaHCchKi OCOOIMBOCTI, MOAIOHO [0
aHMIICHKOT MOBH, SIKa TIPOTSTOM CTOJIITH PO3BUBA-
Jacsi OKPEMO BiJl KOHTHHEHTAJIbHUX Fe€PMAHChKUX
MOBHHUX TEHJICHIIH. [IpuiiMmemMo Ijs movyarky IIfo
rinoTe3y SIK OIHY 3 MOXIIUBUX ISl TOSICHEHHSI
CHIUTBHUX MOMEHTIB.

AHaJIi3 OCTaHHIX JOC/HiIKeHb i myOJikamii.
BuBueHHss Hamu MmarepianiB 3 icTOpii HIMEIlb-
KO MOBHM Ta HiMeNbKoi mianmekrosiorii (JIeBuib-
kuid, 2008; Jlepunbkuit & Iaiinu-/litep, 2010;
Wiesinger, 1983; Robinson, 1992; Salmons, 2018)
JI03BOJISIE BHUCHYBaTH, L0 TeMa CHUIBHUX PHUC
aHMITIACHKOT MOBU Ta IIBAOCHKOTO ialieKTy Hay-
KOBIISIMU Maii)ke He BUCBiT/IIOBasiacsi. Ha miHrsic-
TUYHOMY OHJIaitH-(popyMi 0OroBoproBanacs Ipo-
onema «Does Swabian have English influences?»
(mMTaHHS IOJO BIUIMBY AHMIINCBKOI Ha IIBa0-
CHKHIl MiaJeKT MOCTaBJICHE HE 30BCIM KOPEKTHO
3 TOYKH 30py NPUYUHHO-HACIIIKOBUX 3B’SI3KIB,
ajyie Hac 3apa3 LiKaBUTH 30ip AaHUX MIONO MOXK-
muBuX cnitbHUX puc) (German Language, 2011).
3a miacyMKaMu JIUCKYCii, Y4aCTHHA KOMEHTAaTOpiB
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BH3HA€ HASIBHICTh NapaJjeliell Mixk BaOCHKUM JTia-
JIEKTOM 1 aHIJIIHCHKOIO MOBOIO.

€IMHUM BiJOMUM HaM JIOCITiTHUKOM, XTO HamMa-
raBCsl BUBYUTH 1IeH JIHTBICTHYHUI (peHoMmeH, OyB
3irppun baxman (1934-2019). Binm HapaxoBye
omm3bpko 300 poHONOTIYHMX, JTEKCUIHHUX, MOP]O-
JIOTIYHUX Ta CHUHTAKCHYHUX ITONIOHOCTEH «MIXK
JianekToM 1mBadiB B31OBXK pivok JyHaii Ta Hekkap
1 MOBOIO aHIIocakciB y bpuranii» Ta Haromomye,
10 «HAWOIIbIIE BIUTYHHS AHDIINHCHKOI MOXHA
MOYYTH B CUTBCHKIH MICIIEBOCTI, A€ 37cOiIbIIOTO0
roBopATh no-mBadcbkm» (Bachmann, 2007a).

BbaxmaH npornoHnye /1Ba TaKOHIYHUX TOSICHEHHS:

1.V cBoiil «ClIbCHKIi» MOBI, AaneKii Bif Oy/ab-
SIKOT MMMCEMHOCT] YM aKaJeMIYHUX 3HaHb, IIBA0H
30epenin eJIeMEHTH 3araJlbHOTePMAaHChKOI MOBH
B 0COOJNIMBO OpWriHaibHIN (opmi. 3Biacu momi-
OHICTH 3 aHIIIHCHKOIO, TEPMAHCHKOIO 3a ITOXO-
JDKEHHSIM MOBOIO. BHHUMKae MUTaHHS: YOMY TOI
caMe 3 aHIIIHCHKOIO, a HE, HANPUKIAM, i3 JIaH-
CHKOIO YM TOJUIAHICHKOIO, SIKI TaKOXX € TepMaH-
CbKMMH MOBamMu?

2. AHDM Ta mBaOM IOXOOATH 3 OXHIEl ¥ Tiel
* npabarpkiBuman B Otnannii (Hanis). [Ipo ne
CBIYaTh CTApONaBHI JICTEHJM Ta apXeoJOTivHi
3HaxiaKu. Tomy mBaOGCHKUI TiaeKT HAJICKHUTH J10
MiBHIYHOTEPMAHCHKUX JIaJICKTiB. Y TOXPHUCTHUSH-
CBHKi YacH aHIIIM nepedyBaliv y TNIEMIHHUX COI03aX
pasom 3i ceeBamu. baxman 3Beprae yBary, o 3 ycix
TepMaHChKUX TUIEMEH JIMIIE aHIJIN Ta MBa0W MajIu
4OJIOBiUi iMEeHa 31 MBAOCHKKHM IM’SIM SIK KOpEHe-
BuM ckiazgoM: [11Ba6opexr, [11Ba0c6epT, IlIBeOXapT
ta [1IBeOxep(i). Y MiCIIXPUCTUSAHCHKI YacH aHTIN
Ta mBaOM MIrpyBaJId B PI3HUX HANpsSMKax, aje
JIHTBICTUYHA CIOPIHEHICTh BCE ¢ OYCBHIIHA,
0CO0IMBO TaM, Je MIBAOCHLKUH IiajieKT HE 3a3HaB
3HAYHOTO BIUIMBY CTaHIAPTHOI HIMEUBKOI MOBH
(Bachmann, 2007b). Ha namry nymky, oOuaBi Bep-
cii baxmaHa 3ac)IyroBylOTh Ha yBary W MOaajibIIe
OOI'PYHTYBaHHS.

@opmyawBanHs uiineid crarri. Mertoro
CTATTi € BCTAHOBJICHHS MOXJIMBHX ICTOPUYHHUX
Ta CTPYKTYPHHX Tapajesied MK MIBaOCHKUM JTia-
JIEKTOM HIMEIBbKOi MOBHU Ta aHMIIHCHKOIO MOBOIO.
Jns mocsTHeHHs 11i€i METH MU IUIaHyEMO OIIU-
catu (POHETUYHI 30iTH MK MIBAOCEKUM JTiaJICKTOM
Ta aHDTIHCHKOIO MOBOIO, BKJIFOUYHO 3 TU(TOHTI3a-
€10 1 3CyBaMU TOJIOCHUX; PO3IISHYTU JIEKCHYHI
BiJIIOBITHOCTI, 1110 TIOXO/ISATH 31 CIUILHUX TepMaH-
CBKHUX KOPEHIB; IpoaHaji3yBaTd MOpPQOJIOTivHi
CTPYKTYpH MIBAOCHKOTO MJiaJIeKTy (aHaJTiTHYHI
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TEHJICHIIIi, CHpOIIeHHs (IICeKCiiH) y MOpiBHIHHI
3 aHNIHCHKOIO; TOCIIIUTH CUHTAKCUYHI CX0XKOCTI,;
OIIIHUTHU COITIOJIHTBICTUYHI YMOBH, SIKi CIIPHSIFOTh
30epeKeHHI0 apXaiyHuX pHC MIBaOCHKOTo [ia-
JIEKTY, ¥ 3allpOIOHYBaTH TIMOTE3H MPO iICTOPHYHI
MPUYMHU IUX TOAIOHOCTEH Ta HANPSAMHU MOAATb-
IIUX JOCIIIKEHb.

Buxiax ocuoBHoro marepiauy. Ilicins pos-
nanxy ®pankcbkoi imnepii (IX cr. H.e.) 1o CximgHOl
®pankcpkoi nepkaBu (MaitOyTHs Himeuunna) Bxo-
mwm reprorctBa @pankonis, basapis, 1IBaois,
Cakconis Ta Tropunris. YHacnmigok ¢eomanbHOL
PO3apOOIEHOCTI B CEPEeAHbOBEPXHBbOHIMEIIBKUI
nepiox (XI-XIV ct.) eaquHa HOpMa HIMEIBKOI JTiTe-
paTtypHOi MOBH Iue juile chopmyBayacs. YTiM,
mie g0 novarky nucemHocti (VIII ct.) ocobmuso
TICHI 3B’SI3KH CKJIQJIUCS ICTOPUYHO MK ITiBJICH-
Humu nianektamu Opankonii, baBapii Ta [1IBa6ii.
Ili Tpu miamexkTd Opajgu y4acTh y TaKk 3BAHOMY
JpyroMy IiepecyBaHHI NPUTOJIOCHUX (HIM. Zweite
Lautverschiebung), npu SIKOMy TPHUTOJIOCHI 3ByKH
P, t, k Oynu 3mineHi Ha pf/ ff, tz / zz 1 kx / xx (npu-
knaa: Appel > Apfel). Lle romoBHMI (GOHOIOTIYHMIA
mpoliec, mo BiapizHse HimenbKy (Bci Hochdeutsch-
JiaJIeKTH) BiJl, HANIPUKJIIA, aHIJIIHCHKOI, sIKa 30epe-
r1a OUTBII apXaidyHi TePMAHCHKi MPUTOJIOCHI.

VY nepiox mixk XII i XVI cT. y BepXHbOHIMEIIb-
KHX [1aM’SITKax 3’ SBIISIE€THCS peryisipHa GoHeTUYHA
IHHOBAIIIS — TIEPEXiJl JOBTUX BY3bKHX TOJIOCHUX i,
7, titi y nuronru au, ai, oi. Takum unnoMm, Huus
nepeTrBoproeTeea Ha Haus, Ilis va Eis, Hiitiser Ha
Hauser. 3aBnsxu 1iit 3mini npuoanzHo B XV CT.
MIBaOCHKHIA JIaJICKT Pi3KO BiIIANISETHCS BiJI CYCi-
HiX ToBOpIB (i30rn0ca hus/haus-Linie (Wiesinger,
1983)), 30epiratoun mpu 1OMY BHYTPIIIHBOTEP-
MaHCbKY F€HETUYHY CIIOP1IHEHICTb 13 aHITIIHCHKOIO
MOBOIO, 1e y XIV—XVI crt. BinOyBcst Benukwii 3cyB
roinocHux (The Great Vowel Shift) — npornec nemo
MOIIOHMIA 32 CTPYKTYPOIO, OCKIJIBKY 3MiH 3a3HaJIH
JIOBT1 HArOJIOIIEH] TOJIOCHI: Aiis > house, Is > ice,
miis > mouse (Minkova, 2014). moBipHo, 115 cxo-
JKICTh HE € BHITAJIKOBOIO — OOWJBI CUCTEMHU pea-
T'yBajJi Ha aHAJIOTiYHI (POHETWYHI TCHIEHIIT Tep-
MaHCBKOi MOBHOi CHIJTBHOTH. Y TparepMaHChKii
MOBI iICHYBaJIM HECTaO1JIbHI JIOBT'1 TOJIOCHI (7, i, eu,
ai), SIKi IOCTYTOBO 3MIHIOBAJIMCA y PI3HUX TUTKax
repMaHchbKkux MoB. lle cTBOpHIO (OHONOTIUHUIA
«ToTeHIam» 1s 3¢yBy Ta audronrizauii (Labov,
1994; Hall, 2000; Ringe, 2006).

B anrniiicekomy mpaBomuci i (HoOHETHYHI
3MiHH He (IKCyBajHCs, TOMy i, 30KpeMa, BUHU-
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KJIU PO30iKHOCTI MK HaImMCaHHSIM 1 BHMOBOIO
0ararb0X CIIB: MM TUIIEMO, HANpWKIAd, name
1 time, 60 10 3CyBy IIi CJIOBa BUMOBJISUIHCS SIK
[na:m(9)] 1 ['ti:m(o)], Xo4a CHOTOIHI BOHHU 3BY-
4arh sk [neim] i [taim] (Scragg, 1974). [Tpuunau
Benukoro 3cyBy roJIOCHUX JOCTEMEHHO HE BiJIOM.
[cHYIOTB 1Ba OCHOBHHMX ITiIXOJH JI0 IIbOTO SIBUIIIA:
abo 111 MacmTabHa 3MiHA 3By4aHHs BUHMKJIA BHa-
CJIIJTOK 30BHIIITHIX COIiaTbHUX YHHHUKIB, a00 Oyia
pe3ynbTaTOM BHYTPIIIHBOI JUHAMIKH PO3BUTKY
camoi MoBu. HameBHO, mpuunH Oylio JeKiibKa:
SK eKCTPAJIHI'BICTUYHUX, TaK 1 CyTO JIHIBICTHY-
HUX. BaXJIMBO BiA3HAYMTH, IO MPOTITOM TPHOX-
coT pokiB HopmaHChKOro maHyBaHHS il BILUTH-
BOM O(iIiiftHOT PpaHIly3pKOi aHIIIiIChKa ICHYBaIa
NepeBaXKHO B YCHOMY BapiaHTI B CUIbCBKIH Mic-
IIEBOCTi, a MHCHMOBA aHINMIKChKa Oyna 3HHIICHA
(Baugh & Cable, 2012). V nepioau 31amMy MUCh-
MOBOI TpajauIii MOBM YacTO 3a3HAIOTH IIBHIKUX
(dononoriunux 3mid. KomyHikarisi ppaHKOMOBHUX
3aBOMOBHUKIB 3 MICIIEBUM CUTLCHKUM HACEIICHHIM
31e01TBIIOT0 3BOAMIIACA 0 NPUMITUBHOI JIeK-
CHUKH, SIKa MaJia CIUIbHI 1HAOEBPOIEHCHKI KOPEHI.
AHTTIicbKa MOBa BIDKWJIA, ajie B JQyXe «oOpi3a-
HOMY» i TpaHC()OPMOBAHOMY BUIJISA/I, BTPATHUBIIH
JaBHLOAHIVIIMCHKI 3aKiHUEHHS, 1, BIANOBIIHO, 3a
e(eKkToM JOMIiHO, TpaMaTH4YHI KaTeropii, Xapak-
TepHi Tt (PIEeKTUBHUX (CHHTETUYHUX) MOB, TIepe-
TBOPUBIIUCh HAa MOBY OUIBIN aHANITHYHY. Bin
JTAaBHBOAHIVIINCHKOI JIEKCHKH 3 ii TepMaHCHKUMH
KOPEHSIMU JIMIIWIACS JIMIIE TPETHUHA CIOBHHKO-
Boro ckiamy. Jliteparypna Hopma (opmyBanacs
noBro — nuceMoBa y XIV-XVII ct., a ycHa — 10
XVIII cr. (Baugh & Cable, 2012). Tomy Benu-
KAH 3CYB TOJIOCHHUX CTaB MOXIJIMBUM B YMOBax
HepeMilllyBaHHS J1aJeKTiB, BIJICYyTHOCTI IMHCHMO-
BUX HOPM (IpyKapcTBO B AHINIII PO3BHBAETHCA
matie 3 1475 p.), Benukoi MOOITEHOCTI HACETICHHS
i MacmTaOHUX aeMorpadiqyHuX 3MiH YHACIIIOK
BiifH, YyMH Ta TOJIOY.

[Toepratounchk a0 nudTOHTI3aIi B HIMEIb-
Kiii MOBI, 30KpeMa y HIBaOCbKOMY JiaJIeKTi, CIIO-
CTEepIraEMO CXOXKI MPOIECH: Mirparlisi HacelICHHS
BHACNIJIOK BifH 1 4YyMH, BTpara BiJIMiHKOBUX
3aKiHYeHb, CHJIbHA YCHA TPAAHMIIis 3a CIa0KOro
BIUIMBY KHMXHOT HopMu (Behaghel, 1911). I1IBa-
0ist po3TamoBaHa M aJeMaHCHKUM apeajoM Ha
miBAHI, 0aBapCHKUM — Ha CXOJi 1 (PPAHKOHCHKUM —
Ha miBHOYI. [1IBaGCHKiI 3emiti OyiaM TpaH3UTHHUMH
30HaMU AJBIIHCHKOTO TOPTIBEIBHOTO MUISAXY:
Taki MEepexiJHi TepUTOpii MATh BUCOKY (OHO-
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JIOTIYHY TPOHUKHICTh Ta IIBHIIIE PEaryroTh Ha
inHoBaii. [. Kynuna, BuB4arouu AiJI0Bi JOKYMEHTH
XII-XIII cT. 3 micTa AyrcOypr Ha kopaoHi baBapii
1 [IBaGii, posmsgae eranu (HOpMyBaHHS HOPMHU
Cy4acHOi HiMelbkoi MOBH. JlOCTIITHUI HAroJyo-
nrye: « BaymBuM € Te, o Ui pO3TISHYTUX JTOKY-
MEHTIB HEMa€ XapaKTEPHOT MOCIIIIOBHOCTI Y HaITH-
caHHi, TOOTO BiACYTHICTH opdorpadidyHOi HOPMU
(Kynuna, 2020). ¥ XIII-XVI cr. y 1lIBa6ii po3Bu-
BalOThCS MIChbKi IeHTpH (AyrcOypr, Yibm, PaBen-
cOypr), 3pocTae TOpProBesibHa MOOLIBHICTH. Bpa-
XOBYIOUH 30IT y 4aCOBUX paMKax Ta CTPYKTypHY
MOMIOHICTh MBAOCHKUX MU(MTOHTI3AINA 1 aHIJIIH-
CBKOTO 3CYBY TOJIOCHUX, MOXKHA TPHUITYCTHTH, IO
nemorpadivHi Ta coliaiabHi MOTPSICIHHS BiIIrpaIn
POJIb KaTajizaTopa B 000X BHITa/IKaX.

OpnHiero 3 mpuurH TUGTOHTI3aIT B 000X MOBaX,
Ha Halll OIS, Mir Oy TH PO3BUTOK MYy3UYHOI KYJIb-
Typu B AHDiii Ta HiMeuuuni. Pazom i3 My3ukoro
po3BHUBasIacs U JiTeparypa, OCKUIBKH MEHeCTpeni
i MiHe3uHTepHu Oylu My3UKaHTaMU W IMOETaMu-
cniBakamu. CepelHbOBIYHA aHTITiChKa (0COOIUBO
TiCJIs BTpATH 3aKiHYCHb ) Ta HIMEITbKa MOBH 3HAYHO
MOCTyNaIHCA iTaMiChKii 4u (paHIly3bKiil y Oma-
TO3BYYHOCTI. BiAMOBITHO 10 AOCTIIKEHb 3 €THO-
MY3HKOJIOTI4HOI (DOHOJIOTII, y «CIIBYYHX» perio-
Hax YacTille 3yCTPiYaroThCs 0BT TOJIOCHI, TUTaBHI
MEPEXOM, «KOB3aHHS» Ta TIaiau, 1o € 0a3or
mudTonriB  (Fenk-Oczlon, 2006; Patel, 2008;
Sundberg, 2003). ¥V pocaimkeHHSIX (OIBKIOPY
[IIBabist 3ragyeThCs K PETIOH 13 HAJI3BUYAKWHO
0araTror0 MICEHHOI0 CIIAJIIMHOI0, AaKTHBHIIIOK,
HiX y cycimHix ®pankonii yu basapii. ¥ 3me-
Oinpiioro arpapsii 11IBaGii cmiB MaB colianbHy
(YHKIIIO: MMiJl 9ac MOJbOBUX pPOOIT, HA BEUOPHHU-
151X, y peMmicHn4nx maictepusix (Schlamp-Haasis,
1985). V perioHi paHO 3MilHHAJIACS JIFOTEPAHChKA
LIEPKOBHA KYJBTYpa, sIKa 3aBKIH MPUALIIA 0CO-
OnuBY yBary xopoBomy cmiBy. OTxe, mBadu icto-
pu4yHO OyJIM BEIbMH MY3MYHHMHU Ta CITIByYUMH
B TOPIBHSAHHI 3 KiJIBKOMa CYCiHIMH pEriOHaMH,
1 po 11e CBiYaTh K eTHOTrpadivyHi, TaK 1 My3UKO3-
HaBYi JpKepera.

Amnrmis XIV-XVI c1. Tex Oyna ogHuM i3 Haii-
OUThIII MY3MYHO AaKTHBHHX PETiOHIB CBpOIMH.
[TotysxHa Tpanuiis HapoxHoro cmiBy (folk singing)
csarae XIII-XIV cr. i 30epekeHa B Oanagax, pia-
BsIHUX IicHSX 1 kaHoHax. IlicHi «Greensleevesy,
«Lyke Wake Dirge», «Sumer is icumen in» TomIo
BUKOHYBAJIMCS y BIIKPUTI MaHepi 3 TpUBATUMHU
TOJIOCHUMHU Ta IUIABHUMH T[epexofaMu. IToH-
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chka, Mopkchka, Capymchka XOpOBi ILIEpKOBHI
Tpaauiii BBaXKAIOThCS OJHUMH 3 HalCTapilIuX.
ITonceka xopoBa kHura (Eton Choirbook, o0:.
1500 p.) micTuTh yHIKadbHI JOBI1 METU3MaTU4HI
nacaxi, To0To TpuBaJi MpOoTsHKHI ronocHi (Page,
2010). Aurmitii xon lemapa, Jxon TaBepHep,
Binbsm Mangai ta inmni kommnosutropu XV—XVI cr.
Oynu cepes MEpIINX, XTO BIIPOBAIUB MOJi(OHIIO,
10 BUMAarajia «CIiBHOT» apTUKYJIALIi i TU(TOHTI-
3arii (Brown, 1995). HanesHo, 11¢ CBiTYHUTH PO
HASBHICTh CIIJIBHOTO T€PMAHCHKOTO (HOHOJIOTIU-
HOTO TOTEHINay (IOBTi TOJIOCHI), SIKUU peaisy-
BaBCSI JIMIIE B OKPEMHX PETrioHax 3a CIIPHUATINBUX
COL1IbHO-ICTOPUYHHUX YMOB.

[Hmi BUSBICHI HAaMH (OHETHUYHI CXOIKEHHS
MK IIBaOCHKMM JIiaJIeKTOM Ta AaHMIIIHCHKOIO
MOBOIO TaKi:

1) Penyxkiiist KiHIIEBHX MPUTOIOCHUX (OCOOIUBO
«t»). 3aranbHe SBUIIE KOHCOHAHTHOTO OCIa-
OJIeHHs ONUCYEThCA y JIHTBICTHUII K Lenisierung.
I B aHDIiiiCHKIH, 1 B IIBAOCKKOMY JiaJIeKTax 4acTo
criocTepiraerbes ocinabiaeHHs abo BUTIAAIHHS KiH-
1IEBOTO /t/ 'y pO3MOBHI MOBI (HampuKiIa, nett —
net/ned, gut — guat/ guad). Y mBaGcekoMy roBopi
JOCTIKeHHSI BKa3yIOTh HAa KOHCOHAHTHY JICHITH-
3arito (ocliablIeHHs) TIPUTOJIOCHUX, 30Kpema /t/
ta /d/. Hanmpukmnan, Po6 denti omucye, sk BHY-
TPIIIHBOBUCOKOHIMEIIbKa KOHCOHAHTHA Ccila0uHa
(«Innenhochdeutsche Konsonantenschwéchungy)
MPU3BOIUTH J10 HeWTpaizanii /p-b/ Ta /t-d/ y mBab-
cekomy (Felty, 2004, p. 10).

AHrmiiickka B HeOpManbpHii MOBI Mae TEH-
JICHITII0 JI0 peayKilii abo yciueHHs /t/ y KiHII CITiB
(don’t — don’, just — jus’). Xoua Ge3nocepeaHix
aKaJIeMIYHUX JTOCIIIKESHb, 110 TIPSIMO MOPIBHIOKOTH
IBaOCHKY JICHITH3ALIII0 KIHIIEBUX MPUTOJIOCHHX 13
TaKMMH X TPOIIECAMH B CYYacCHIM aHTJIIHCHKIH,
HeOarato, ()€HOMEH JIeHITH3alli B IIBAOCHKOMY
3aJOKyMEHTOBaHHH.

2) CunbHa pemyKIilisi TOJIOCHUX Ta LEHTpaliza-
1ist («mBa-1monioH1» roocHi). OOKIBI MOBH MatOTh
TEHJICHI[IF0 3MEHINYBAaTH TOJIOCHI JIO PEeIyKOBa-
HUX «schwa-rmogiOHNX» y HEHaroJoMIeHUX IMO3H-
misix: y msadbcbkoMy machen — macha / macha,
a B aHIVIIICHKIN TaKi CIIOBa, 5K sofa, teacher, about
TOIIO, MAalOTh IIBAa-TOJIOCHI B HEHATOJOIICHUX
ckiagax. CropiHeHi MiajdekTH (HampuKIIaz, aje-
MaHCBKi) IEMOHCTPYIOTh MoAi0OHi siBuma. dpanka
[ube (Zebe, 2023) nocmimKye BUMOBHI BJIacTH-
BOCTI aJIeMaHCHKUX BapiaHTIB, BKJIIOUYHO 3 TpUBa-
JICTIO TOJMOCHHUX 1 KOHCOHAHTIB, T4 KIIbKICHUMH
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BIIMIHHOCTSIMHU, III0 MOXYTb CBIJUUTH IpPO ILIEH-
Tpanizamiro un penykuito. Xasbep Kapo Peiina
JIOKYMEHTY€E PEIyKIlil0 Ta IEHTpai3alliio B ale-
MaHCBKUX (BKJIOYHO 31 IIBAOCHKUM) diajieKTax
(Caro Reina, 2019, S. 246).

Jlexcuka — HAMOIIBII OYEBUIHHUNA MIPOCTIP AT
nofioHocTel. YacTrHa ci1iB y MIBaOCHKIM 1 aHIITiH-
CBKIl MarTh Iyke Onmu3bki ¢opmu, abo 30epira-
I0Th JIaBHI T€PMaHChKiI KOpeHi 0e3 3HaYHuX (oHe-
TUYHUX 3MIH. Y J€SKHUX BHIIQAKax IIBAOCHKHUI
niayiekt 30epirae  JIaBHBOTEPMAHCBKY (opMy
Kpale 3a cydacHy HiMelbKy: aHri. Head — miB.
Hoor / Hor(a) — wiMm. Kopf, anrn. Sun — mB. Sunn /
Sunna — Him. Sonne.

[IIBaOCHKO-aHIIIIHCHKI JICKCHYHI TIapajieli Oyau
3adikcoBaHi baxmMaHOM, HaNPUKIIA/: B, i — AH2L
I, luug — look, lisna — listen (i3 IpoOMyIICHUM t),
dllwegs — always, while — derweil, Faum — foam,
hack— hawk, oinaweg —anyway, stragga — struggle,
worka — work, wonderfitzig — wonder-fit («ToH,
XTO TIparHe 3HaTWy»), selle — self, Gang aweg! —
Get away!, Des isch glad, dass d do bischt — Glad
to see you! (Bachmann, 2007a). I1IBabcbke Wette
(«MOKpe Miclie», «KaJaMmyTh») 3a 3MICTOM CITOPiJI-
HeHe 3 aHmIiHchKkuM wet. 11IBaOcbke wetta/wettna
Mac JaBHBOAHIVIIMCHKMI BIANOBINHUK waetan
(«moumnTm»). JliecnoBo warba («mepeBepTaTu, po3-
rpibatu TpaBy») BIANOBITa€ aHTIIHCEKOMY warp.
[Tics mporo ciHo 3803w B Schocha, 1110 Haraaye
aHnmiceke shock («xonuipsi»). JlocnigHUK HAaromno-
Y€ TAKOXK Ha BEJUKIN KIJTBKOCTI CXOKEHb Y JIak-
JMBIN Ta PO3MOBHIN JIGKCHUIII, sIKA MEHII 3aJIe)KHA
BiJl JITepaTypHOI HOPMH, Y CLIBCBKOTOCTIOAAp-
ChKOMY JIEKCMKOHI Ta Ha3Bax ozmsary (Bachmann,
2007b). Homamo Ham mpurian: HiM. Wiirdest
du? — mB. Dddsch? (Schwibisch Alltag Dialekt,
2009). (MoXxJTHBO MPHUITYCTUTH JTOCUTH BiIaJICHY
rapasielib 3 pO3MOBHUM BapiaHTOM BUMOBH aHTITiH-
cekoro Did you? [didd3s]).

ETumororiunuii aHasi3 3anpornoHOBaHUX BUIIE
AQHIICHKUX CIIIB T€PMAHCHKOTO TOXOKEHHS,
30kpema listen, work, hawk, cBiT4UTh TIPO IXHIO
HasBHICTh y Mepciiicbkomy mianekti (Mercian)
naBHboaHIiichbkoi MoBH  (Online  Etymology
Dictionary, 2025). Ileii ueHTpaIbHO-CXiTHUI
nianekt (3apa3 — East Midlands) OyB mianexTom
aHIIIIB Y CTPOKAaTOMY MOBHOMY JaHAImAadTI cepe-
HpoBiuHOI bpuranii. ¥ XIV cr. Jlonnon, cmyc-
TOIICHUH eMiJIeMi€l0, MOYald 3aceisiTH 1 Biapo-
JOKYBaTH TEpPEeBaKHO BUXinuil 3 Mepcii, Hamaaku
annimiB. Lleit gianekt popMyBaB JTOHIOHCHKE KOMHE
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XIV-XV crt. i 0yB noknaaennii Jxedpdpi Yoce-
POM, SIKHIi JUTUHOIO BU)KUB TICIISL 9yMH, B OCHOBY
JiTepatypHoi annmiicbkoi MoBu (Horobin, 2013;
Samuels, 1963). Jlo peui, came B mianekti East
Midlands i choromHi 3HaXOAMMO TMparepMaHChKi
pucH, criiibHi 31 mBaOcekuM: level stress, T06TO
MEHIII Pi3KUI KOHTPACT MK HAaroJIOIEH!UM 1 HeHa-
rojomennM cknagamu (Bachmann, 2007b), 306e-
PEKEHHST MOHOCHJIIOIYHUX CTPYKTYp, Cydikc -a
y niecnoBax tomo (Hogg, 1992).

Boanouac croctepiraeMo Mop¢oJIorigHi ¢Xo-
JUKEHHSI aHIIIACHKOI MOBH Ta IIBaOCHKOI TOBIPKH,
30KpeMa CIHpOIIeHYy 1H(IEKIIHHY MOpPQOJIOTiIo.
Bume mu 3ragyBanu mpo BTpary aHIIIHCBKUX
3aKiHYeHb NpoTsroM HopMmaHCHKOTO MpaBITiHHS.
IlIBaGchbka, MOAIOHO OO AHIMIKMCHKOI, JIEMOH-
CTPy€ €po3ii0 3aKiHYCHb BiJIMIHKIB 1 MHOXHHHU.
Hampuknaa, MHOXKWHA MOXKE€ HE MaTH BiJIMiHKO-
Boro cydikcy (Hond — Hond, Kinner — Kinner),
[0 Harajaye HYJIbOBMM MHOXHHHHUI Mapkep, iK
B aHTITicbkoMy sheep — sheep.

Padaena bexnep i Cimon Ilpens anamizyroTh
cnierudiyHi HEeCTaHIAPTHI TepPMaHChKiI BapiaHTH,
30KpeMa alleMaHChKi (10 SKHX HAJEeKUTh IIBaO-
CBKHH JTIAJICKT), 1 TOKa3yIOTh 3MECHIIICHHS ()JICKCiH-
HUX BiIMIHKOBHX 3aKiHYCHbB, 4 TAKO)XK CHHKPETU3M
(3mutTa ¢popMm) y cuctemi BinMminkiB (Baechler &
Proll, 2018, p. 50). ¥V mBaGcbkoMy aianekTi MHO-
JKMHA J1€CITIB OTHAKOBA JUII MU — BU — BOHU: (Wir)
machdt, (ihr) machdt, (sie) machdt. lle o3nadae,
110 MBaOCHKI BapiaHTH MOXKYTh 3a3HaBaTH BTPATH
MHOYXHHHOCTI Y BiIMIHKOBHX MOPQeM, 1110 € Po-
MIXKHOIO ()OPMOIO 10 aHAJITHYHOI CTPYKTYpH.
AHMIINACEKA BXKE € CHIBHO aHAIITUYHOIO — Bif-
MiHKIB Maike HeMae, a MHOXKMHA, SK TPaBUIIO,
BHUPAXKAETHCS JOAABAHHAM 3aKiHUEHb -S/-es /-ies
(abo Oe3 mapkepa). Crpasai, crpomieHHS (IIeK-
cii y mBaOChkoMy (i CHOpPIAHEHUX JiaJeKTax)
MOXKHa PO3MISAATH SK Tapaliesb 10 aHaJiTHYHOI
CTPYKTYpH Cy4acHOi aHriiicekoi. Lle moxe OyTn
ICTOpUYHNUM a00 A1aJIeKTHUM MPOSBOM 3arajbHOTO
TepPMaHCBKOTO TPEHLY.

BuxopucranHs apTHKIS SK HOCIS TpaMaTHy-
HOi (YHKIIT y IIBaOCHKOMY [iaJIEKTI TE€X CXOXKe
Ha aHnmicebky: Dr Maa sieht dr Hund — The
man sees the dog (6e3 MapKyBaHHS BiIMiHKa).
Y mBaOCHKOMY [TiaJIeKTi CKOPOYYIOTHCS HEO3Ha-
YeH1 apTUKJII — CTAaHAAPTHUN HIMEIBKHH «einy JIJIs
IMEHHUKIB Y0JIOBIYOTO POy CTa€ «any. Jljist kiHO-
YOro pomy — «a», U0 MOXKE HarajayBaTH aHIIIiN-
ceki aptukm (Schwibisches Worterbuch, 2025).
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[IIBaOcpKuii AiaJeKT 4acTO BHKOPUCTOBYE JIOTIO-
MIDXHI niecnoBa it nepudpasu: [ han g sait — I have
said (CTpyKTypHa napayieibHiCTh 10 aHrI. Present
Perfect) (Salmons, 2018).

CuHTakcuc ImBaOCHKOTO JIiajJeKTy, 30KpeMa
MOPSZIOK CITIB y PEYEHHI, TAKOXK JIEMOHCTPYE CIIO-
pigHeHicTh. Xo4ya HiIMEIlbKa MOBa YCKJIaJIHEHA
CTPYKTYporo V2 y ronoBHux pedeHHAx + SOV
y MIPSIHUX, Yy MBaOCHKOMY IiaJIeKTi CrocTepi-
raetbes yacrime Bukopuctanas SVO, moniGHo 110
aHDIIIHCHKOT, 0COOIMBO y PO3MOBHOMY MOBJICHHI:
wB. I mach des morga.— I do this tomorrow. — anri.
I’ll do this tomorrow. Koucrpykuist Der Ma(nn),
wo... QyHKIIIOHY€E MaiiKe TaK camo, SIK aHJIIIChKe
the man who..., TOfli sIK CTaHIApTHA HIMEIIbKa YHU-
kae takoro 3Bopoty (Fleischer, 2005). ¥ Bucmnosi
I will etz gao hoem gao! BXUBaHHA go K JOIO-
MDKHOTO JI€CTIOBA MEPETYKYETHCS 31 CTPYKTYPOIO
aHnIichkuX pedenb [ will go home now. Ilomi-
OHicTh NOMITHA 1 y Moneni I dua net singa, i dua
worka — ipssMU# BIANOBIIHUK aHJIiichKoro I do
not sing, I do work (Bachmann, 2007a). [1IBa6cbka
dbopma dua 3HaYHO ONIMXKYA IO aHTIIIKHCHKOTO do,
HDK HIM. fun. lle BKa3ye Ha CIUIbHY I'€pMaHCBKY
CTPYKTYpHY MOJEJb, Ky IIBAaOCHKHI IialieKT, Ha
BIIMiHY BiJ CTaHJapTHOI HIMEUbKOi, HE BTPATHB,
110 ¥ MOACHIOE HOMIOHICTD.

TakuM YMHOM, Ha Hally AYMKY, ITiITBEPIKY-
€TbCS TepIa rinore3a baxmaHna mpo CXOmKeHHS
MDK MOBaMH YHACJIJJOK KOHCepBallii 3arajibHo-
TePMaHCBKUX PHC y MBAOCHKOMY («CLIBCHKOMY»)
JaNeKTi 1 aHDIHCHKIM (TeX CBOTO Yacy «Ciib-
ChbKiii») MoBi. OmnutyBaHHs, mposeneHe 2010 p.
cepen 150 OypromictpiB y banen-BioprembGeps3i,
MiATBEPIWIIO:  JIaJeKT 3alUINAEThCA  KHUTTE3-
JIATHUM HacamIiepell y CiIbCbKOMY CEpEIOBHIII
Wi TIepeBa)KHO BUKOPHCTOBYETHCS B HedopMalib-
HUX, POJMHHUX 1 TIOBCAKJICHHUX KOHTaKTaX. Yum
odiriifHima KOMyHIKaTHBHA CHTYyaIlisl, THM dYac-
Tillle MOBIII MEPEXOAATh 0 MIMPUINX PETiOHAIb-
HUX PI3HOBUIB 200 J0 CTaHIapTHOT MOBH. Y Mic-
Tax, HaBMAaKW, MEepeBaXKatoTh CepeliHi abo Maibke
Oe3mianekTHi (OpMU, TOMI K MEePEXiaHI 30HH MIXK
MICBKHMH Ta CUTBCBKUMH apeajaMH J€MOHCTpPY-
0T 3MilIaHy MoOBHY mnoBeninky (Klausmann,
2020, S. 395).

Jlpyra rimoTe3a, 10 IIi mapaiesi MosSCHIOIOTHCS
KOHTaKTaMH B JIOMMMCEMHHI TIEPioj] aHIJIiB 1 CBe-
BiB, SIKI MOIJIM TOXOAHUTH 3 OJU3BKHX TEPUTOPIi
IOTnannii, Tex IiaKoM BiporifgHa, Xo4da W IoTpe-
Oy€ JONAaTKOBHX AapXeOoJOTiYHUX Ta TeHETUYHUX
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niaTBepmkeHsb. Y HOTnanmii 3HalIeHI TOXOBaHHS
I ct. H. €. 3 000Ma KYJIIETYpHUMH THITAMU — CBEB-
CBKHUM 1 IHTBEOHCHKUM (IHTBEOHU — aHIVIH, CAKCH,
¢bpusn) (Roesdahl, 1998; Lucy & Reynolds, 2002).
BBakaeThcs, 1110 YacTHHA CBEBiB Oysia BUTiCHEHA
Ha TIBICHb, a YaCTUHA — ACHMIJIbOBAaHA y MicCIle-
Bux 1wiemenax (Heather, 2009). Jlo peui, ¢hpank-
CBKi XPOHICTH, 3aBISIKM SIKHM MH MAa€EMO 4acCTUHY
3rajloK Mpo CBEBIB, YacTO Ha3uWBaiau Suebi/Suevi
OyIb-sIKi HEBI1IOMI TepMaHChKi rpymnu, 60 1e OyB
3arajJbHUA €THOHIM Ie 3 4aciB Tamura, TOOTO
CBeBaMHM MOIVIM HaswBatd i aHrimiB. Y V-V ct.
B IOmnanmii cmocrepiraeTbcsi pi3ke  IMOXOJIO-
JMaHHS W migBuWIIEHHS piBHA Mops (Bilintgen, &
Hellmann, 2014), mo 3Mycuio pubajibChKi TuIe-
MeHa aHIIiB (OHA 3 BEpCiil MOXOMKEHHS IXHBOT
Ha3BH — Bif cioBa angle «radox» (Coates, 1987))
HIyKaTu HOB1 MicIisl puOOJIOBII H 3eMJIi JUIsl 1oce-
JeHHsI. Xo4a KJIACH4HI JpKepelia aKIEHTYIOTh Ha
Mirpariii aHriiB, cakciB i OTiB Ha 3axin n1o bpu-
taHii (V=VI cT.), HaBaXUMOCSI BUCYHYTH BEPCIIO
Npo pyX aHmIiB He juiie yepe3 [liBHIUHE Mope,
a ¥ Ha MiBICHb MO pivKaxX JI0 BHYTPINIHIX perio-
HiB HiMeuuynHu, IMOBIpHO, Y KOHTAKTI 31 CBEBaMHU.
Bin HOtmannii mo I1IBa6ii mokna Oyio micra-
TUCS MOPEM B3IIOBXK y30epexks 10 rupna Peiiny,
notiMm yropy PeitHom i Hekkapom (Brather, 2004;
Nielsen, 1985). Taka Bepcis 103BOJIsI€E BUCHYBATH,
[0 HAIIAJKKA aHMIB Iicis V CT. KWK 1 B AHIIT,
i Ha Tepuropii I1IBabii, i MmomanmbIi CXOMKCHHS
MK IIBAOCHKUM MIaJIEKTOM 1 aHIIHCHKOK MOBOKO
€ HE MPOCTO BUIAJAKOBICTIO YU MAHT€PMAHCHKHUMH
IpoIecaMu, a mapajiebHUM PO3BUTKOM JTIaJICKTIB,
SKi BXOJWJIM B TIBHIYHOT€PMAHCHKUI i1HT'BEOH-
chKHii Ta cBeOChKkHii cyriep-apeai (Nielsen, 1985).
Lle mosICHIOE 1 CIUIBHY JIEKCUKY, SIKY MU CbOTOJIHI
3HAXOAMMO 1 B IBAOCKHKIH, 1 B aHIIINACHKIH; 1 30€-
PSKEHHST apXaldyHUX MparepMaHChbKUX €JIEMCHTIB
y JIBOX MOBaX, 1 OKpeMmi ChiibHiI (HOHETHYHI 1HHO-
BaIlii (30Kpema Ti, 0 CTOCYIOThCS MU TOHTI3aIli1).
CaMe 11e CTBOPIOE BPAKCHHS «CIIOPITHEHOCTI»
MIJK aHIIIHCHKOIO Ta IBAOCHLKUM J1aJICKTOM.
BucnoBku. IIpoBeacHe IOCHIIKEHHS A€
MiJCTaBU CTBEP/KYBaTH, IO MOAIOHOCTI MiX
IIBAOCBKHUM JIaJIeKTOM Ta aHIIIHCHKOI MOBOIO
HE € BUMAJKOBUMH, a MAIOTh KOMIUIEKCHY IpH-
POy — ICTOPHYHY, COIIOJIIHTBICTHYHY, (pOHOIIO-
riuny Ta apeanbHy. MeThcs He MpoO B3aEMHHiA
BIUTUB TIPOTATOM OCTaHHIX IT"SITHAIISATHA CTONITh,
OCKIJIbKHU BiH OyB HE3HAYHUM, a PO CIUIbHE JIXkKe-
peio Ta MoJaJbIIy THUIOJOTIYHY ToAiOHIcTh. Ha
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Matepiam (OHETHYHHX, JCKCHIHHUX, MOpPQOIIo-
TYHUX Ta CHHTAKCUYHUX BIJMOBITHOCTEH MOKa-
3aHO, IO MBAaOCHKHK IiajeKT 30epirae 3HauyHy
KUIBKICTh apXaiYHUX TePMaHChKHUX PUC, SIKi OyiIu
BTpaueHi a0o TpaHC(HOPMOBaHI B IHITUX KOHTH-
HEHTaJIbHUX HIMEIbKUX JiajieKTax. 31 CBOro 60Ky,
aHIIIICbKa MOBA, PO3BUBAIOYHCH 13 AHIJIOCAKCOH-
CBKHX JiaJIeKTIB y BiJpUBI BiJi KOHTUHEHTAJb-
HUX MOBHHUX HOpM, 30eperjia paHHi TepMaHCBKi
eJIeMEeHTH Ta BUpOOWIa crenudiyHi aHaTITHYHI
Ta (DOHETUYHI PUCH, SKI Y HU3II acleKTiB 30ira-
FOTHCSI 31 IIBAOCHKUMH.

OcobnuBy yBary MpHUIUIEHO NapaneIbHUM
mpouecaM  IU(TOHTI3alli: Mepexoay TOBTUX
roJiocHux y mBadckkoMy MoBieHHI XII-XVI cr.
Ta BenukoMy 3cyBy roiocHUX B aHIIiHChKIA XIV—
XVI ct. CtpyKkTypHa MOAIOHICTD WX SIBUII CBiJI-
YUTh MPO CHUIBHY MParepMaHcbKy (HOHOIOTIUHY
0a3y Ta MoAiOHI KaTai3aTopu — BUCOKY JeMOorpa-
(iuHy MOOUIBHICTD, COIliaJIbHI OTPSICIHHS (BilHHU,
Mirpartii, emigemii), ciaaOkicTh a00 BIIACYTHICTb
MUCHbMOBUX HOPM, JIOMIHYBaHHS YCHOI Tpaju-
1ii Ta aKTUBHUHA PO3BUTOK MY3HYHOI KYJIBTYPH
1 BOKQJIBHMX MpakTUK. HarosomnieHo Ha pomi mMep-
cificekoro (East Midlands) nianekry y opmyBanHi
CTaHIapTy aHDIIMCHKOT MOBH 1 Ha CXOKEHHI MIX
LIUM J1aJIEKTOM, 1[0 HOXOIHUTE CaMe BiJ aHIIIB, SIKI
MirpyBaiu 10 bpurasii, i mBaOCEKUM J1aJI€KTOM.

3 ommsigy Ha apeanbHi KOHTAKTH B JIOMH-
CEMHHH TIepioJ, 30KpeMa CIIiJIbHE MPOKHBAHHS
aHIIIB Ta YaCTHHU CBEBCHKHX IuleMeH y FOTman-
i1, MO’KHA TMPUITYCTUTH, 110 (POPMYBAHHS PaHHIX
JaJICKTiB BiOyBaJIOCS B MEKax OUIBII HIMPOKOTO
IHT'BEOHCHKO-CBEBCHKOTO cynep-apeany. Lle mosic-
HIOE, YOMYy came IIBaOChKa, a HE IHII HiMEIbKi

JaJIeKTH, TaK YacTo TIEeperyKyeTbCs 3 aHDIil-
cekor0. [lomanpima mirpamist anriiB 1o bpuranii
Ta OIHOYACHI TEPEMINICHHS CBEBIB (MOXIIHBO,
3 TPYIIOI0 aHIIIB, SIK MPUITYCKAIOTh aBTOPH CTATTI)
Ha MiBJACHb €BPOIU CIPHUYUHHUIN PO3TATYKECHHS
MOB, aJie HM3Ka apXaiqYHUX PUC POJIOBXKYBaa 30¢e-
piratucs B 000x Tpaauuisx. [TopiBHILHUI aHa-
73 CyyacHMX MIBaOCHKHX TOBIPOK Ta aHTIIHCHKOT
MOBH TIOKa3ye, 10 TeHETHMYHO JaBHI repMaHCHKI
KOHCEPBAaTHBHI €JIEMEHTU TPOSIBISIOTHCS MEPEy-
CiM y CITBCBHKIH MICIEBOCTI — TaMm, Ji¢ JIOKaJIbHi
JaJeKTH TPUBAJIHMI 4Yac iCHyBaJM 1032 JIOMiHY-
BaHHSM CTaHJAPTH30BAaHUX HOPM.

Otxe, pe3ynbTaTd poOOTH MiATBEPIKYIOTH
NPOAYKTUBHICTH Tinmore3 3irgpina baxmana:
1) monmiGHOCTI MiXXK MOBaMHU 3yMOBJIEHI 30epe-
KCHHSIM apxaiyHUX [parepMaHChbKUX eJeMEeH-
TIB y «CUIBCBHKIN» aHIIINCBKINA Ta «CUIBCHKOMY»
MIBaOCHKOMY MOBJICHHI; 2) aHIVIM Ta CBEBH I1OXO-
T 3 ONMM3BKUX TEPUTOPIH, M0 CIPHSIIO iCTO-
PUYHOMY KOHTaKTy JiajJeKTiB. Yce IIe J03BOJIsE
CTBEP/DKYBaTH, IO MIBAOCHKHUI iaJIeKT diliCHO
BUSBIISIE CTPYKTYpPHY ¥ 1CTOpUYHY OJU3BKICTH
JI0 aHTJIHACHKOI MOBU OUTBIIOI MIpPOIO, HIXK 1HIII
BEPXHBOHIMEIIBKI JT1aJICKTH.

[lepcneKTHBH MONANBIINX TOCIIKEHD TOJS-
raroTh Y 3ay4eHH] OUTBIIOT KITBKOCTI JiaJIeKTHUX
kopnyciB 111BaGii, MOPiBHUIBHUX JaHUX 3 aHIIIH-
CBKMX PETIOHAJIBHHUX MIaJIeKTiB, a TaKOX apxeo-
JIOTO-TEHETUYHUX MaTepiaiiB II0J0 PyXiB Hace-
JICHHS PaHHBOTO cepeaHboBivus. Lle M03BONMUTH
YTOYHHUTH CTYIIHb ICTOPUYHOI B3a€MOIiT MIXK 1HT-
BEOHCHKMMH Ta CBEBCHKHMH IIJIEMEHAMH Ta BU3HA-
YUTHU peaIbHUN BHECOK IIUX KOHTAKTIB y (popmy-
BaHHS Cy4aCHUX I'€pPMaHCHKHX MOB.
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